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Abstract

Foreignization and domestication have always been widely discussed in the translation field.
Foreignization requires the translator to retain the expression habits and characteristics of the
source language; while domestication requires the source language to be closer to the target
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language. Under the perspective of foreignization and domestication, this paper will choose the
two translated versions of Tess of the d’Urbervilles by Zhang Guruo and Sun Fali, and conduct a
case analysis from the linguistic and cultural levels. This paper shows that Zhang Guruo uses
domestication in translation, while Sun Fali prefers foreignization. The two translation strategies
are different and also have their own advantages. Therefore, it can be seen that foreignization and
domestication are indispensable in the translation practice, and when translating, translators
should combine the reality, and give full play to the advantages of these two translation strategies.
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1. 5]

(AR E 22) 2o EIERIC S « AR /NS B, FE5 0 « ma AU 5 115 15 2 HE
PV I R 2 4 DL R A B AN SR IE S RIS, I 07 R B AR AN 4l b LB 4 DI AR RN A R ELTE
TR -

(AR E ) #N “19 L ESCEMER” , WHEZIE SR, MAERZFEITIH,
H 1891 A% AE St B IR AR AR, FRIEVF 2 BB 50 5 o il Tz E S BeE, 7728 T ARZ P oCiEAs . X
W, R A RIMNE IR BB B R I AR TR B I HA LR . TEAE A M BIE g 1, —H A ERN
B S R ]

ERER T, S BESRAAIEIEE— B DR R G 2. REBER B R R
AAVAAE T a0 SR EAESR IR 1R SCE S G HIIERE S S BmRa 7y = i e 0 Z KRR H 1
TR R BB VRIS 3 G 5 R OSCRRAE, B URE & e 1.

MTE (ARG L) KA NRDUEAR, TG BSR4 AR A T 0 5598 S 3 i 1 e 5
P, TERIRRERE T A DOE IR RIE T MAMNERL R AR SR T T SO SRS I SCAk
B Bk, ASCHESAEMPERIA T, o GEARME L) ka8 & MaNEE AN DOEAFTR A
(1300 D SR W AT 43 BT
2. CHERERIR

SACRIA— B DASKRAE B B S AR 0 P A B PR SRS, — BLLARAS R BRI 7T — 0 B R,
WAME V2 58 5 AR B &4 O, R T AR A SRR A 5 I 4 it — B — A
SEW . TEARTENTH, K A SN E P A8 B0 T30 H AT SRR A B B T AT 28R
2.1. ESRUVIUERARIRER

TEIE P72 F R R B AN, B WA — R R RRLRFE RS, R TR IR
2% (Schuttleworth & Cowie, 1997) [2]. FILAE R, Wrsi/R St TR X 20 C&H 7 Jak “Fi” M

COFAG” BIAETE , ABAR IR A I DARESE o ZEEIEA B, T8 3R 7 54k (foreignization) A1J5 4k (domestication)
XA,

ik

DOI: 10.12677/ml.2023.1112829 6189 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112829
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

VAT B R R TE 5 1A B RO SES, 7ERHIEIN 3822 R AP & B NE ST SO A SR IA 77 50,
T 57 A U B8 7 30PRSI SCARFAE (R DR B, 7E R IR I AN P — WRB SRR & B 1 Bl 15 S 88
72 AT e S S v SR 1 S R ST A AN XU R IG5 35

TR, AR R 2 R S A4S, Attt 1 “sR35ocf” S . ERA
XS FAPE SR SN FG A A, SRA AR B A Hefb Y, G, 55300 A 7 R A 3R 50
W B2 Ty e 32 (i 3k 7 SR & R S0 o T S A ) 3R 3 R ) B 408 A — S AR B b OR B AN [A) SR Y
BI85 A SO A s A LRI S . Gentzler (1993)7E (44X EHIFEE L) (Contemporary Translation
Theory) —FH 8 [A] T F 85 F A, UCHHLRE MBI EIR 2 0 5 7 ROE B IR BT, Ak B0 3 S0 A
1 B0 U A I A 5 AR SO B TR 22 5, A R TR IEAN IR S Ak 2 [ A A8 IAE [3] o

2.2. BEARAAL IR AR IIRGAR

] Py 2 St [ e e A A A A T2 18 i FREE 1 (2000) 41 Hi 355 73 O 57 AL 13 PR U T A A 3 3,
FFIN AT AR VT R SR, E2 A A H AFAEME S B[4 DIk, B (BRI I =
455 BARSERR, EFG LB, DRI SR A I

20 ALK, FEREFIES, FERBFERKE B 55 L SMAE, HXFEWRIESZP K
AR, Fi A [ B 2 18] (R 22 2 015 K 2 A BIOR B 22 1) 198 2 8 3R P St A PO R 3 SRS (P 4L 2002) [5] -
HIHE AN E 45:(2002) th [R]  ANBCL K 25 » FF HAA DA 5700 BR300 3F SREgs 2 BEL 30 o2 R e O ) 765K
I HLAEBEHE [ N BT822 2] F KT ANWTR T, X SME ST T AEASWTHE I, 38 7 AT 33 3L R 2 SRR AN
P45 B M, R SN OGO UG, R, AN AR B R SR O 21 TS
Eii[6]. BEAh, BEPH(2020) W T b EEOR SN FER HR B, AL B RE S DR B IR STAL TR AL, AT #E Bl
POEEL H TR TR AL, A5 A S AR, 1 U5 A ) S AT A5 AR AR K R Ty 3 f%
B JRSCI PR, M AS15 1523 BE S A S BR AR S5 5055 3L, SR TSI AT i3k, DRI R U0 1 0 2 SR es B e 08
W1 (7] TkEE (2022) 78 AL B I (K T BRI W FE FH A O, 555 3 5 Hh 5 A O R 3 RO 2 A B e s A2
Frp CIE UG RSB T ACRESSTI I Z2 e, B A QAR R ST A, SEBUR RS A E )
ik [8].

BEETOR, TRARIER A, FREEIE R bR R R, R RENS T A L R
PRVE SCA (178 5 R ORI SCACRS AL, S8 A R 5 SO AU S5 7803, i A A U RE S AT B SR 0 13 AR (R mT ek
TG BN H AR B3 oI5, B AR G, 2047 TRk FIVIE & (2020) th A2 BIF 78 98 55 B 1% 11
Teahouse ¥EA I H AL SAT I, ULAERI R SCBR T, B AREBIL R, 5 NIHLEE 25
AFARMIRIVE H O], NIk, 6P EHA TR PR B B 24 45 & SEPr, IR H N A& RN R SEnE, T
RTHEC &

3. AR

REBEITENT (EAFRE L) 5Kk E T IMNEFE P DUFEAS AR B H 133 B R B AS 5] 1 3 3R
B, MAE SISO A R TR I A DO A (A HE B R S, o 19 6T B 43 b7 12K 795 A A0 08 55 s k-
i AN
3.1 EEEAEBEARSH

FRYEH %5 BT PR B RIS € X, AiESEmE, B mm T ERAFE H g
RIEWGHIE S S50, A0 vE 55 4R B YRE & FIGRLE .

DOI: 10.12677/ml.2023.1112829 6190 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112829

HEH

WVCAE NG 5 R T R EEZ LA 7y, AR SOOI 43 el TR S AN [RHA P R R 2
Bl T WARE S I RA R, EREME M WA ERKXA . mEEsesrr, A FR %S )
WPt SR A FRNC R AEPNEBLRGIEA T, B2 LR T AR SR, DRI AE RN At
SEAG ] T SEAT YRR 5 BOVATARRAE s T S A 1 R I i 1 0 FHT U A PO R 26 SRS, RT3 1 IF D0 £ B
WS PUTE B B RE 32 IR ST 46T

3.1.1. &id

TERIVESR B, WAl FE1A 1 44 18 — B B T BAT AN R 0 A . 44 1] 70 B 3 Bl Ak ] IR
B2 AN RSB LR A2 A EN M E AR ERE A E, RARE AN 4
PG, IZOEFEHAE MR AR/ UERHIE R, X 44 A TG B A [ T SR AR X B A X
AR i = R BB R

kA A RIPNEI B PR EE N A EIRE Ft A E BN B ER . Bk AE ¥ “Joan” #H1F
JCWEEZ” ¥ “Fred” BIVEA A8, K “Felix” BN IR o MAMEBENREX = N4
BN 37 L CIRTRE” RN CIERITEITT o RREETRA A AAMNE BN T NI A FR IR, P RE
FIABEARMAFR Z4b. B, TKBETERIIEN LR B 25 82 POEEE W 205, BANE AW & 2
R E N2 BUE LR, BRUTE B s IR E R AR R S AR, Sk AR R )
2, ANSHERIAMREG T PMNE IR EE N 5 R B T S AR R, AME BRI R SR
WLAME N B BEER A S N7, BB — SR st g i JLA A& AME N, 5 RE RV R vk
JERSZ BN TR

BT NAEIRAE EROANE, SRS A MAMEBER A2 BB AT — E X . SRS AR LR A
4 “Blackmore” BN “MFER” , MINEEBER “MMWAE/R” ¢+ I “Sherton” 7EFKS A HEA
HRE AR ER Dy U, MAMEFRING HBE CRURET s “Var Vale” BERBE RN CEUBT, A
EERRIE N “TURA” s WAMEAH “Shaston” TESKEA B “V IR , MAEAN A IR “Vb
Wrigs” o PTLAEH, sKBETEAERAR, #MEGNRFRGHT “&7 “d” g7 FhorEER
S SO, BRFADOETERL A RIE B S8 1M EELE B0 2 b 44 B R N 46 AR B 5 VR AR L, B
Bl th 44 5 0F, R A A0 FE AR B U I 1 i A b 42 B R SR (v, SRR T R EE S k.

3.1.2. &R

AR NBE, AFNE S R A R AR A BOR EAERKZE R DUBALEE R A e
i o= 284 12 F DY Zir I AL R 0E, BRI TR, S R BARA b i i Hh i T 2518 ) 22
AN BB TG . BARTT LS E 1 TR I3

51 1: Some had beautiful eyes, others a beautiful nose, others a beautiful mouth and figure: few, if any, had
all. (P20)

sk WAITHIE, A R0E BIREY, AR IE, AREEIR, AR E % RN,
BEARAREWE A, H/D13R. (P20)

IV A RIS IRIR I, A IR A TE S, AN RE RS BES, He, &8 BTN
Al R AR RS, HthEE L. (P11)

FEIX— PG, T LAE BIPAL R AT A A ik BB AR IR A . FFE2 “beautiful” XA
WA, KA AL N “eyes” “nose”  “mouth” 1 “figure” 4R NI “EHR
W7 “RdEuiE” “PREIIE” MK, AR RHEIL T GEE S B WP R S5, [
IR AT VORI REK, WKL, — @R ERIECHI A, TAMERAE A P S L) “beautiful?
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—IA, B MG E —FER AR MRS, 25 ESCH R — 80 Wi “E s
R, R T RS AE A R

3.2. XUEHERIFEARSHT

Br 1 _ESCHEE F R T X AR I P R B R s A e, AESCIR T B, XA AR SRS R A
P2 AR IS0 o ARYEF5 5585 (0 5E S0, S A S SN 3R 7 SR vkt A% S U 5 P AL SC Ak s
SORSCARE G, T A AR SRS AT 1) Tk JEOSC RN H RIE 2 SO A S . 3 B A A, SR AR
BEEMAA I, K, AU WSS BA TS F AT AT A

3.2.1. s

AR RG], OO A TR B A B ], X SR A AR AR LA R R E 1 SO TR DL AR
JE HIEAR XUTE PR AE R IAS - SO A BT BRI 1) SO i iz R B [10] . B B Dy SOk 7 i im] AR A
A VAR ) — MR I — RO S 0 ke, (ERE BAEAEE — AT, B B REsh et Re 15 3
BURWURIE . BRSO AR, P SR S A B A A 1 1B 196 SRS 5 J T2 B B SR AT AR Xl

511 2: A curious fetishistic fear of this grimy volume on the part of her mother prevented her ever allowing it
to stay in the house all night... (P22)

SRR M RESEE R RS RS, ROX AR ARRGS RRAS, A—Ma RIRZ O,
MRAN B & BB AE 2 L -+ -+ (P31)

PN RN XA A — MR B RR, AR EfEE N LR - (P21)

FEIX— PG, SRANPIALBEE X “fetishistic” — 1a] (1) 40 373 B S HB AR 1 — AR H AN [ 10
WG o TR A AERI BRI, e 7 AEDGE SO BLEAA S LA “ LR KRR “ B A~ Py 2
R R R A AL B R SEINASE T B0 BEAR,  BUECOR WS SEA SR UIE: A2 BRAE B PRI 0 B A ) Ak
Bk, g “fetishistic” —id EL3EN “FEMAER” , XML E2RE Vi A S 10E 3, H
FEXT T AENE “FEMB AN ET S, ARV A 1 R L VRN, R B3 R 1%
P

322. A8

T E BT B W E BRI R SO ANRIE 5 2B 2 5, R ATTH A0 e A R iR =
RSN E A T TR, 77 F IR NA N R R3] AR R . Ak
A LLE TR XA B .

i1 3: hat were all a part of the larry! We’ve been found to be the greatest gentlefolk in the whole country...
not because he’d been drinking, as people supposed. (P20)

FRIF: RIEEIX I LR — R RAREE, A NG HR, WA ERE X — R R T 44
R NG e IR B LI - (P28)

VR W, IFHEZEE ! AANFIERR 1, WRNZZ TR 5, R 28— B NS e
NF YR IEIEGIE 7, A AR (P19)

WX T 7] LR BIRS A AERIREREH 1 rh SO — MU X 75 & Tk BRI A AR R I T
5o KA IR A e & 2 I I BCRBUAANF . #ln “be found to be” XM, PMNEIRIZ I AL EY
PERTIEEN “HFAE” , MK AR A T “M%” X—77 5 FHREE “drink” —iF, fNE
B R EHEBPER I, MIKAENMN T E CEREA RN o mETR, RS
REFE RS I AT R, 1R WA g sz 2 A
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4, 4Eip

A G MR RS AP AR B PR S, MZALA Rt (X IE L) sk MaNE
B P OCEABEAT 2T AR ESCRIBIRE S T, AT AT .

SREFAERIE (BAXIE L) — PR R T R A A R s, RSl ie# . iy
G UL AR — S A WY 2 SO R (1 1R] 1 AR ) T S DR B T S RIE ST IR, 5KA S RO
PEAEAT S LB SKIENR Y, s T IR0 A3 AL 7 Ak 5 SRS B R A 13 B 2 5 9 Hh SR
FIZ L. KAt RIEHIE FI AL R SEms, AERHE T INAR 07 5 3E E B IAIE RR
PN B B SRS DU SE A ) T A, AR A B AR T LSRR SR I B . AEIE S L, INERRLECH
e 2 HAe, IRATREML R B 1 IRRIE FRF i, TAESCAU R T B, PNEBEORE SR v S vk ) S B SCA A
SCROREE TR, ARECT KA IR, INEBR R EARIR VAT SCR e, AE— S0 A
AN TR AHE L, (EHE AT A AR T SO BN, B TR S R BIRE F KU R AT
PARAZIE 5 PR SO 5 T IR AT .

ML AT, VAL RE RS 3R T SO IR SR i Ik, 5 S 5 B SR SC I 5 3L, (AR AL B R
T P 8 FE I 3 AT 5 M SCARREAE — 8 R B B W BHASG AN SO 2 TR AS Rt A8, 0T 7 12 A A
H AL G S (B (RS s T S A PR R VSRS SE A M R B T RSO e, — e R R RE RS (R AN R SCAE
MR, PO AR DAL S SCZ B, (2 T RS S RAREAE I ZE R, AT X 1k
R ATESVEYTN, A A I A B RS P SCRRGE S S

SRR, FACATAAIZ PR AS [ B 1 SR AR B P S P da H b B M B . BORA HORI 2 ) 2
BN ACE B SRR SOV EL H TR 0, (BN, A4 )5 RO R R SE B B 2 R R
AL PIRN SRS, AT BEAE PRIE R SCXRS S8 — IUTE DL T, O BSR4 (05 s [T SCANFE M AT ST Bl 52 1
T, FEORUESCITIE 1 1 AT 52 e gt AS R SO 22 18] 0t 55 R 4
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